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Abstract: Based on two Chinese translations of the poetic works of Wistawa Szymborska
the famous Polish female poet and Nobel Prize Laureate in Literature this article examines
the possibility of comparing translations derived from distinctly different source texts while
at the same time sharing the same original. It points out that such comparison is not only
possible but also meaningful in at least two ways. First it will enhance the understanding
of the triangular relationship between the original source and translated texts with particu—
lar reference to the role and voice of translator in poetry translation. Second it will reveal
the dynamic interaction between the original source text and translator through a detailed
study of the rebirth process of Szymborska’s poetry in an alien language.
Key words: Wistawa Szymborska; Chen Li & Zhang Fenling; Wei-Yun Lin-Goérecka; po—
etry translation; afterlife
1106 T A 1006 —6101(2015) 03 —0126 —13
DOI:10.16234/j.cnki.cn31-1694/i.2015.03.013

“ ” ( pseudotranslation) o

“ 7 ( assumed

original) ;

- 126 -



[ “«

”( original text)
( descriptive translation studies)

o

[ »

e

" ( source text)

- 127 -



2015 3| 100 )

N ( : »O( “
") 1 § : 1957 - 2012 )( 7
”) 2 o “© ”» » ”»
. @ o
.®
(
) ) \
N ( indeterminacy)
o « : » N ( ) 3 (
) 4 . 15 € )
@ .« »
5 »
5
® ( Y6« DN €
: ) 8. ( : 2)
9 o 4 : ) 10

- 128 -



43

”»

“«

113

»

[13

”»

* 129 -



2015 3 ( 100 )
2012
1.
o “ » <<
174 { Y 1:175 NORK(
2:144
: { hl )
¢ X )
8 7
. 75 68
{ Yy 11
{
12
o
( ) ‘
12:200

[43

) 11172 -
bi
1996

)

¢ )



113 ”»
113 ”» 113
[43
14
1
S ~

12:190 .

1996

@

(

11
71

45

and biological context to come to light in fragments of human reality”

belprize. org.

)

(75

“for poetry that with ironic precision allows the historical

WWW. no—

- 131-



2015 3 ( 100 )
7 )
<< -
@® o
( 113 ")
152
14:152
14:153 o
( »
( ")
( )
®
/

- 132

14:



(

>> (3

» “ { —
2.
5
¢ ’ 12: 185 &
( kitsch)
o 14: 154
12: 185 ; 7
“ 14: 156 .
( ) o
5 30
( ) ( p) (G ¢ 1962
2 ( p) ¢ p) (G ¢ ) 1972
3 ( h) ¢ h) ( )1« Y| 1976
4 ( ) ¢ ) 1« PEKS Y| 1986
5 |« PEIKS PRI PEKS Y| 1993

- 133 -




2015 3| 100 )

( )o) 1:30

( o) 2016

( o) 1:78-79

( o) 2:33-34

. 134 -



( M) 1:108
( Mooo) 2:42-43
( Yo) 1:130 -131
( )
( o) 2:62
o / 7

*135-



2015 3| 100 )

( )l ) 1:149 - 150

( N ) 2:70

©®

- 136 -



“ " ( after—
life) : © N
“ » .
“« ” 1 ” “«
7 12:185 “ Y —
“ » “
7 14:155 ; o
[43 ”» “© ” ..
o ( canonicity)
©) ( Walter Benjamin) ~ ( Y “The Task of the
Translator”) “ " ( afterlife) “ 717

7181197 .

* 137 -



2015 3| 100 )

- 138 -

M .
2012.
1957 -2012 M .
2013.
M . . : 1998.
M . . : 2011.
. N . EB/OL .2012 -12 -
18. http: //jb. sznews. com /htm1/2012 — 12/18/content_2319817. htm ( last accessed 27
Jul 2014) .

M . . : 2000.
M . . : 2003.
. M
2003.
2 M.
2014.
. M
1998.
M //
2012:181 -200.
M //

: . . : 2012: 181 -200.
The Nobel Prize in Literature 1996 EB/OL . Nobelprize. org. Nobel Media AB 2014
available at http: //www. nobelprize. org/nobel_prizes/literature /laureates /1996 / ( last ac—

cessed 27 Jul 2014) .

— M // . —
1957 —2012. . : 2013: 151 - 156.
. — J. 2012 (37):
25 -26.
N . . 2013 -8 -25(6) .
“ — J. 1994 23 (4):74 -86.
—_ M . : 2008.



